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Les raisons pour
lesquelles Yılmaz Güney
aquittĞson pays

Son ouvrage intitule «Sur le fascisme» a
ete interdit et lui-meme a ete condamne â
sept ans et demi de reclusion et â deux ans
et demi de residence surveillee. Cette
condamnatîon a eu lieu un mois et demi
apres son evasion en 81.

Son article intitule «Des fractions politi-
ques» lui a valu sept ans et demi de reclu¬
sion supplementaire et deux ans et demi
d'assignation â residence surveillee.

Une lettre qu'il avait ecrît â Senor Fer-
nando Herrera, le directeur du Festival du
film de Valladolid (Espagne) lui a coûte
cinq ans de reclusion de plus.

Septs autres proces politiques engages
contre lui sont toujours pendants aujour-
d'hui. Le total despeinesrequisess'eleve a
presdecentans.

Ses films «Sürü» (le troupeau), «Düş¬
man» (l'ennemi) et «Arkadaş» (l'ami) ont
ete interdits.

Son recueil de nouvelles «Des histoires
pour mon fils» a ete interdit.

La Commission de censure et le conseil
d'etat ont prononce une mesure de censu¬
re contre son scenario intitule «Dag» (la
montagne).

Ses proches, ses amis, tous ceux qui
avaient des liens avec lui, meme sur un
plan strîctement culturel, subissent des
pressions morales et physiques.

Tous ces faits relates font partie de la re-
pression generale qu'exerce la junte fascis-
te sur les peuples de Turquie et ils ne doi-
vent etre pris en consideration qu'â ce titre.
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Yılmaz Güney
The censorship laws in present-day Turkey
are stili orientated tovvards the Italian ex-
ample of 1939. Turkish film-makers are
totally dependent financially upon the dis-
tributers. The latter obtain the credit they
need from the banks and thus determine
who produces what. The state has no in-
terest vvhatever İn film and thus invests
nothinginit.

The government's negative attitude has
the positive effect of getting more and
more people to recognise the cultural
significance of the mediumfilm.Trade un-
ions also try to use film for their objectives.
Thus a dialectical situation exists: film and
film-making are suppressed, yet at the
same time increasing numbers of young,
educated İntellectuals, conscious of the
social and political conditions in their
country, are making their own kind of film,
as has for instance Yılmaz Güney.

As Güney did not acquiesce in the face
of the authorities, they did everything they
could to hamper him in his activities,
regardless of his great popularity as a
vvriter, actor and film-maker in Turkey.

İn 1961 he was sentenced to tvvoyears
imprisonment under the pretext of having
published a poem for communist
propaganda purposes.

İn 1972 he was sentenced again
because he had put up students who were
vvanted by the poliçe as anarchists, during
the bitterest phase of the struggle against
the semi-military dictatorship.

Protests at home and abroad managed
to get Güney set free. But today he is in
prison again, sentenced to 18 years for
murder.

He is supposed to have shot and killed a
man (judge by profession) in a scuffle.The
circumstances of the legal procedure
before the court gave rise to doubts as
vvhether the verdict was legitimate.

There was no ballistic examination of
the vveapon involved, nor any judicial
medical examination of the body.

The identity of the vveapon remained
unproved.

The result of the autopsy vvith regard to
the bullet's point of entry and exit virtually
excludes Güney's guilt

VVitnesses' statements are said to have
been manipulated.

İn Adana the prosecutor was changed
before the process.

The process was removed from Adana
to Ankara vvithout any urgent cause.

İn Ankara the judge presiding över the
court was changed after the defence had
made an application for a ballistic ex-
amination.
AH chance phenomena?

After a leave from the prison of İsparta
on the 9th October 1981, Güney did not
return. Since then he has been living
abroad in exile.

Yılmaz Güney
Les lois de censure, en Turquie, s'inspirent
de nos jours encore de l'exemple italien de
1 939. Les cineastes turcs sont totalement
dependants des distributeurs, car ce sont
eux qui reçoivent des banques les credits
necessaires; par consequent, ils decident
ce qui sera produit ou non. L'etat ne
montre aucun interet pour le cinema et
n'accorde done aucune subvention aux
cineastes.

Cette attitude negative du gouverne-
ment a pour effet positif que de plus en
plus de personnes reconnaissent au cine¬
ma sa signification culturelle en tant que
media. Des organisations syndicales, par
exemple, essaient de gagner le film au ser¬
vice de leur cause. On est alors en presen¬
ce d'une situation typiquement dialecti-
que: d'un cöte, le film et la creation cine-
matographique sont de plus en plus repri-
mes, d'un autre cöte, les jeunes intellec-
tuels qui se sentent concernes par les
conditions socîales et politiques regnant
dans leur pays, sont de plus en plus nom-
breux â vouloir faire des films. C'est le cas
de Güney.

Comme ses İdees n'allaient pas dans le
sens du pouvoir, celui-ci-fit tout son pos-
sible pour le gener dans ses projets, şans
tenir compte de la grande popülarite de
Güney, en tant qu'ecrivain, comâdien et
cineaste. En 1 961 , on le condamne â deux
ans de prison pour avoir publie un poeme,
soi-disantde propagande communiste.

En 1972, il est â nouveau condamne
pour avoir heberge des etudiants reeher-
ehes par la poliçe comme anarehistes, â
l'epoque oü la lutte contre la dictature
semi-militaire etait particulierement vio-
lente. Une campagne de protestation
internationale fut alors declenchee pour
obtenir sa remise en liberte. Mais il est
actuellement de nouveau en prison,
condamne pour meurtre â 1 8 ans de reclu¬
sion. II est accuse d' avoir abattu un hom-
me, qui etait juge de profession, au cours
d'une altercation. Les cireonstances au
cours des debats au tribunal laisserent
apparaître des doutes quant â la legitimite
du verdict.

On n'a jamais mene d'enquete ballis-
tique ni d'examen medico-legal comple-
mentaire du cadavre.

L'arme utilisee pour le erime n'a jamais
ete identifiee.

D'apres les resultats de l'autopsie, les
points d'impact de la balle excluent prati-
quement que Güney puisse etre l'auteur
du erime.

II semble que les temoignages aient ete
manipules.

Le procureur general de la ville d'Adana
fut mute juste avant l'ouverture du proces.

Le proces fut ensuite transfere d'Adana
a Ankara şans raison imperative.

A Ankara, le president du tribunal fut
remplace apres que la defense eût deman-
de qu'il soit procede â une enquöte ballisti-
que.

Est-ce que ce ne sont que des hasards?
En octobre 1981, Güney, apres une

permission, ne retourne pas â la prison
d'lsparta. Depuis ce moment-lâ, il vit en
exil â l'etranger.

Yılmaz Güney
Noch heute orientieren sich die Zensur-
gesetze der Türkei an einem italienisehen
Vorbild von 1939. Finanziell sind türkisehe
Filmemacher total abhângig von den Ver-
leihern: diese erhalten die erforderlichen
Kredite von den Banken. Sie bestimmen
folglich, vver was produziert. Der Staat hat
keinerlei Interesse für Film, Subventionen
sind kaum zu bekommen.

Diese negative Haltung der Regierung
hat den positiven Effekt, dass immer mehr
Leute die kültürelle Bedeutung des Me-
diums Film erkennen. Auch gevverksehaft-
liche Organisationen versuchen, Film in ih-
rem Sinn einzusetzen. Daraus vviederum
entvvickelt sich eine sehr dialektisehe Si¬
tuation: Einerseits vverden der Film und
das Filmschaffen noch mehr unterdrückt,
andererseits maehen immer mehr junge,
gebildete Intellektuelle in Kenntnisderso-
zialen und politisehen Verhâltnisse in ih-
rem Land ihren Film. So vor allem Yılmaz
Güney.

Da er sich auf die Macht nicht einliess,
hinderten ihn deren Reprâsentanten, wo
sie konnten, unbeeindruckt von derTatsa-
ehe, dass Güney in der Türkei ein sehr po-
pulârer Schriftsteller, Schauspieler und Fil¬
memacher ist.

1 961 vvurde er unter dem Vorvvand, ein
Gedicht zu kommunistisehen Propagan-
dazvvecken veröffentlicht zu haben, zu
zvvei Jahren Gefângnisverurteilt.

1 972 vvurde er abermals verurteilt, vveil
er Studenten bei sich hatte vvohnen las-
sen, die als Anarchisten von der Polizei ge-
sucht vvurden. Dies zu jener Zeit, als der
Kampf gegen die halbmilitârische Diktatur
am heftigsten geführt vvurde.

Damals erreichten in- und auslândisehe
Proteste, dass Güney vvieder auf freien
Fuss kam. Aber bald darauf sass er als
Mörder verurteilt für 1 8 Jahre im Gefâng-
nis. Er soll im Handgemenge einen Mann,
Richter von Beruf, ersehossen haben. Die
Umstânde bei der Gerichtsverhandlung
lassen an der Rechtsmâssigkeit des Urteils
Zvveifel aufkommen.

BallistischeUntersuchungenanderbe-
treffenden Schussvvaffe öder ergânzende
gerichtsmedizinische Untersuchungen an
der Leiche vvurden nicht durchgeführt.

Unbevviesen bleibt die Identitât der
Tatvvaffe.

Der Autopsiebefund an Ein- und Aus-
schussvvunden schliesst Güney als Tater
sogutvvieaus.

Zeugenaussagen sollen manipuliert
vvorden sein.

İn Adana vvurde vor Beginn des Prozes-
ses der Staatsanvvalt ausgetauseht.

Der Prozess vvurde ohne zvvingenden
Grund von Adana nach Ankara verlegt.

İn Ankara vvurde der Gerichtsvorsit-
zende ausgetauseht, nachdem die Vertei-
digung einen Antrag auf ballistisehe Un-
tersuchung gestellt hatte.

AllesZufâlle?
İm Oktober 1981 ist Güney nach einem

Urlaub nicht ins Gefângnis İsparta zurück-
gekehrt. Er lebt seither im Ausland im Exil.
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Turkey 1967 Hungry VVolves Les Loups affames

Crevv:
Production Güney Film
Director Yılmaz Güney
Screenplay YılmazGüney
Camera Ali Uğur
Editing Ender Feker

Kenan Haceman

Cast:
YılmazGüney
Hayati Hamzaogiu
Enver Güney
Türkan Ağ rak
Sevgi Can

35 mm, 1900 m/6200ft, 70 min, 1 :1.33, b/w
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Hungry VVolves
Güney plays the leading role here again, a
mountain brigand vvho terrorises local vil-
lagers and is eventually hunted down by
the poliçe.

Güney treats this story in a social realist
manner. With this film, he began to break
vvith the traditional form of presentation,
vvhich he had created in his previous work
and vvhich vvas inspired by classical
Turkish film. He made this film vvhile he
vvas doing his military service in eastern
Anatolia.

Güney's lyrical capacity is particularly in
evidence in vievvs of snovv-covered
Anatolian countryside. Here too revenge is
the main subject. As in ali Güney's films, it
is injured dignity vvhich lies behind the
feud and vvhich paralyses human life in the
region vvhere ali the stories take place. The
contrast betvveen this and those, as yet
undiluted, values defended by rural society
makes up the utopian-belligerent aspect of
ali Güney's films. Every onlooker, even a
VVestern one thus has a chance of iden-
tification. VVhat is stili able to survive in the
remote rural parts of eastern Anatolia is
present in our minds only as a vague recol-
lectionof something long past.

Les Loups affamâs
C'est encore une fois Güney qui joue le röle
principal. II est un brigand des montagnes
qui terrorise les villageois des environs. La
poliçe est â sa poursuite et le capture.

Güney raconte cette histoire de manie-
re realiste et en faisant une critique de la
societe. Ce film rompt avec la tradition de
ses precedents films qui tenaient plus du
film turc classique. Güney l'a tourne pen-
dant son service militaire dans l'est de
I'Anatol ie.

La puissance lyrique de Güney ressort
particulierement dans les scenes de pay-
sages anatoliens enneiges. C'est aussi la
vengeance qui occupe le premier plan
dans ce film, mais comme dans tous les
films de Güney, derriere cette vengeance
se cache un honneur blesse, et pour les
hommes de ces contrees, il est impossible
de continuer â vivre şans avoir obtenu re-
paration. Le milieu paysan doit defendre
ses valeurs qui sont encore intactes par
rapport â celles en vigueur dans les gran-
des villes; c'est precisement cette opposi-
tion de valeurs qui confere â tous les films
de Güney ce cöte utopique et combattant
et permet une identification du spectateur,
meme s'il est de culture occidentale. Ce
qui peut encore etre defendu dans les
contrees paysannes du fin fond de l'Anato-
lie n'existe plus dans nos esprits que sous
la forme de vagues reminİscences d'un
passerevolu.

Hungrige VVölfe
Güney spielt erneut die Hauptrolle in dİe-
sem Film. Er spielt einen Râuber in den
Bergen, der die Dorfbevvohner der ganzen
Umgebung terrorisiert. Die Polizei jagt und
stelltihn.

Güney erzâhlt die Geschichte in sozial-
kritisch-realistischer Form. Er bricht mit
diesem Film die Darstellungsvveise, mit
der er in den vorangegangenen Fümen in
Anlehnung an die Tradition des klassi-
schen türkischen Films gearbeitet hatte. Er
drehte den Film, vvahrend er seinen Mi-
litârdienst in Ost-Anatolien leisten muss-
te.

Besonders das lyrische Talent Güneys
kommt in der Darstellung der verschneiten
anatolischen Landschaft zur Geltung.
Auch hier ist die Rache vvieder das vor-
dergründige Thema. Aber wie in ailen Gü-
ney-Filmen verbirgt sich hinter einer «Ra¬
che» immer eine verletzte Würde, die es
den Menschen dieser Landstriche un-
möglich macht, vveiterzuleben. Die Ge-
genüberstellung von «VVerten», die eine
bâuerliche Struktur zu verteidigen haben,
die von den VVertbegriffen der Millio-
nenstadte noch nicht angekrânkelt sind,
stellt den utopisch-kâmpferischen Aspekt
aller Güney-Fİlme dar und bildet das Iden-
tifİkations-Muster für jeden, auch für vvest-
lîche Zuschauer. Was in den bâuerlichen
Gegenden dieses einsamen Ost-Anato¬
lien noch verteidigt vverden kann, ist in un-
seren Köpfen nur noch als vage Erinne-
rung an etvvas lângst Verlorenes vorhan-
den.
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is injured dignity vvhich lies behind the
feud and vvhich paralyses human life in the
region vvhere ali the stories take place. The
contrast betvveen this and those, as yet
undiluted, values defended by rural society
makes up the utopian-belligerent aspect of
ali Güney's films. Every onlooker, even a
VVestern one thus has a chance of iden-
tification. VVhat is stili able to survive in the
remote rural parts of eastern Anatolia is
present in our minds only as a vague recol-
lectionof something long past.

Les Loups affamâs
C'est encore une fois Güney qui joue le röle
principal. II est un brigand des montagnes
qui terrorise les villageois des environs. La
poliçe est â sa poursuite et le capture.

Güney raconte cette histoire de manie-
re realiste et en faisant une critique de la
societe. Ce film rompt avec la tradition de
ses precedents films qui tenaient plus du
film turc classique. Güney l'a tourne pen-
dant son service militaire dans l'est de
I'Anatol ie.

La puissance lyrique de Güney ressort
particulierement dans les scenes de pay-
sages anatoliens enneiges. C'est aussi la
vengeance qui occupe le premier plan
dans ce film, mais comme dans tous les
films de Güney, derriere cette vengeance
se cache un honneur blesse, et pour les
hommes de ces contrees, il est impossible
de continuer â vivre şans avoir obtenu re-
paration. Le milieu paysan doit defendre
ses valeurs qui sont encore intactes par
rapport â celles en vigueur dans les gran-
des villes; c'est precisement cette opposi-
tion de valeurs qui confere â tous les films
de Güney ce cöte utopique et combattant
et permet une identification du spectateur,
meme s'il est de culture occidentale. Ce
qui peut encore etre defendu dans les
contrees paysannes du fin fond de l'Anato-
lie n'existe plus dans nos esprits que sous
la forme de vagues reminİscences d'un
passerevolu.

Hungrige VVölfe
Güney spielt erneut die Hauptrolle in dİe-
sem Film. Er spielt einen Râuber in den
Bergen, der die Dorfbevvohner der ganzen
Umgebung terrorisiert. Die Polizei jagt und
stelltihn.

Güney erzâhlt die Geschichte in sozial-
kritisch-realistischer Form. Er bricht mit
diesem Film die Darstellungsvveise, mit
der er in den vorangegangenen Fümen in
Anlehnung an die Tradition des klassi-
schen türkischen Films gearbeitet hatte. Er
drehte den Film, vvahrend er seinen Mi-
litârdienst in Ost-Anatolien leisten muss-
te.

Besonders das lyrische Talent Güneys
kommt in der Darstellung der verschneiten
anatolischen Landschaft zur Geltung.
Auch hier ist die Rache vvieder das vor-
dergründige Thema. Aber wie in ailen Gü-
ney-Filmen verbirgt sich hinter einer «Ra¬
che» immer eine verletzte Würde, die es
den Menschen dieser Landstriche un-
möglich macht, vveiterzuleben. Die Ge-
genüberstellung von «VVerten», die eine
bâuerliche Struktur zu verteidigen haben,
die von den VVertbegriffen der Millio-
nenstadte noch nicht angekrânkelt sind,
stellt den utopisch-kâmpferischen Aspekt
aller Güney-Fİlme dar und bildet das Iden-
tifİkations-Muster für jeden, auch für vvest-
lîche Zuschauer. Was in den bâuerlichen
Gegenden dieses einsamen Ost-Anato¬
lien noch verteidigt vverden kann, ist in un-
seren Köpfen nur noch als vage Erinne-
rung an etvvas lângst Verlorenes vorhan-
den.
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Brideof the Earth
Seyyit Han, played by Yılmaz Güney, is
proud but poor. He loves a girl from his vil-
lage in Anatolia and she loves him. But
Seyyit Han does not vvant to marry im-
mediately. He vvants to leave the village
and perhaps come back rich and famous,
and then marry. His absence extends över
years.

Meanvvhile a rich man in the village
asks the girl for her hand. Her brother
vvould very much like to see a connection
betvveen the tvvo families. He fabricates a
death notice, thereby forcing the girl to
give up vvaiting for Seyyit Han and consent
to marry the rich man.

A magnificent vvedding is organised.
But during the vvedding ceremony, Seyyit
Han returns to his village. The young
vvoman rejects her rich husband vvhen she
learns of Seyyit Han's return.

The rich man arranges a duel vvith Seyyit
Han. He does not teli him though that the
target is the head of the young vvoman,
who is buried to her chin in the sand vvith a
basket on her head. The rejected husband
fixes a vvhite marguerite to her forehead.
Being a good shot, Seyyit Han hits the girl
he loves in the middleof herforehead.

«Seyyit Han» is generally considered to
be the best of Güney's early films. İt vvas
made İn 1968 and has both the
characteristics of a VVestern (the duel) and
elements of rustical comedy (the vvedding
preparations). Güney here handles a topic
vvhich is to recur in much later films: the
feud. Such family animosities can in theory
only end vvhen there is nobody left who
can take revenge, i. e. vvhen ali are dead.
The character of Seyyit Han is continued in
«Elegy», in the generous bandit who is
searching for truth, after prison experience
and persecution.

Seyyit Han
Seyyit Han, interprete par Yılmaz Güney,
est fier mais pauvre. II aime une jeune fille
de son village de l'Anatolie et elle l'aime
aussi. Mais Seyyit Han ne veut pas encore
se marier. II a l'intention de quitter le villa¬
ge pour y revenir riche et celebre et s'y
marier. Son absence dure de longues
annees.

Entre-temps, un riche villageois deman-
de la jeune fille en mariage. Le frere de
celle-ci verrait d'un bon oeil une alliance
entre sa famille et celle de cet homme
riche. II fait courir la nouvelle du deces de
Seyyit Han pour que sa soeur renonce â
l'attendre et accepte d'epouser le riche vil¬
lageois.

On prepare une grandiose ceremonie
de mariage. Mais au beau milieu de la fete,
Seyyit Han revient au village. La jeune
femme, apprenant le retour de Seyyit Han
se refuse â son nouvel epoux.

Celui-cİ organise alors un duel avec
Seyyit Han. II ne lui dit pas, bien sûr, que
derriere la cible se trouve la tete de sa
femme que l'on a enterree dans le sable
jusqu'au cou; sur sa tete, ona renverseune
corbeille, avec une marguerite â l'emplace-
ment du front. Seyyit Han, bon tireur,
atteint la jeune fille qu'il aime en plein
front.

Ce film passe pour etre le meilleur des
premiers films de Güney. II date de 1968
et possede le caractere d'un vvestern (le
duel) en meme temps que d'une comedie
paysanne (les preparatifs du mariage).
Dans ce film, Güney traite dejâ de la ven-
detta, theme qu'il reprendra souvent plus
tard. Cette forme de guerre entre dans
familiaux ne peut theoriquement se termi-
ner que lorsque tous ceux qui sont
concernes par l'offense sont morts.

Le personnage de Seyyit Han se prolon-
ge plus tard dans le personnage principal
d'«Elegie», ce bandit au grand coeur en
quetedeverite.

Seyyit Han
Seyyit Han, gespİelt von Yılmaz Güney, ist
stolz, aber arm. Er liebt ein Mâdchen aus
seinem Dorf in Anatolien, und das Mâd¬
chen liebt ihn. Aber Seyyit Han will nicht
sofort heiraten. Er will erst das Dorf verlas-
sen und vielleicht reich und berühmt
zurückkommen und dann heiraten. Seine
Abvvesenheit zieht sich über lange Jahre
hin.

İn der Zvvischenzeit halt ein reicher Mann
aus dem Dorf um das Mâdchen an. Der
Bruder des Madchens sâhe gerne eine
Verbindung seiner Familie mit der Famİlie
des reichen Mannes. Er konstruiert eine
Todesnachricht. Damit zvvingt er das Mâd¬
chen, das Warten auf Seyyit Han aufzuge-
ben und der Heirat mit dem reichen Mann
zuzustîmmen.

Es wîrd eine glanzvolle Hochzeit vorbe-
reitet. Aber vvâhrend der Hochzeitszere-
monie kommt Seyyit Han in sein Dorf
zurück. Die junge Frau vervveigert sich ih-
rem reichen Ehemann, als sie von der
Rückkehr Seyyit Hans erfâhrt.

Daraufhin arrangiert der reiche Mann
mit Seyyit Han ein Duell. Er sagt ihm aber
nicht, dass das Ziel der Kopf seiner bis ans
Kinn İn den Sand eingegrabenen Braut ist,
auf deren Kopf man einen Korb gestellt
hat. Auf ihre Stİrn heftete der verschmâhte
Ehemann eine vveisse Margerite. Als guter
Schütze tritt Seyyit Han das Mâdchen, das
er liebt, mitten in die Stirn.

Dieser Film gilt als der beste der frühen
Güney-Fİlme. Er entstand 1968 und hat
sovvohl VVesterncharakter (das Duell) als
auch Elemente einer rustikalen Komödie
(die Hochzeitsvorbereitungen). Güney be-
handelt schon in diesem Film ein Thema,
das sich in vielen spâteren vviederholen
vvird: die Blutrache. Dieser Famİlienkrieg
kann im Extremfall nur ein Ende finden,
vvenn es niemanden mehr gibt, der vveiter-
hin Rache nehmen kann, vvenn also aile tot
sind. Die Figür des Seyyit Han geht spâter
über in die Hauptfigur von «Agit»: in die Fi¬
gür des grosszügigen Banditen, den Mann,
der nach Erfahrungen im Gefangnis in der
Verfolgung die VVahrheit sucht.
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Hope
According to Yılmaz Güney himself this
film contains autobiographical elements.
The maîn character İs the taxi-driver, Cab-
bar, vvho leaves his village to earn a living
in the tovvn, Adana.

At the beginning of the film, vve see him
in his horse-dravvn taxi outside the station
in Adana. Not a single traveller hires him.
Cabbar's eternal hope is to win at Lotto.
Being illiterate he gets somebody else to
fînd out for him vvhether he has vvon.
Although his situation has condemned
him to poverty, his everlasting hope makes
his life bearable. The earnings vvhich Cab-
bar hands över to his vvîfe are minimal and
his family is expensive. His creditors are
grumbling.

One day, vvhen Cabbar has left his
vehicule to buy some cigarettes, a motor-
car runs into it and kills one of his two
horses.

At the police-station, Cobbar is told that
he is the guilty one. The real culprit, the car
driver, forgives him mercifully and Cobbar
İs throvvn out. The procedure at the police-
station has favoured the car driver right
from the beginning.

Cabbar goes to borrovv money from a
farmer vvho vvas önce his employer,
because he desperately needs a second
horse - but he receives no money. For a
vvhile he shovels sand by the river. He
decides to seli ali unessential household
articles in order to get some money to buy
the second horse, but his creditors enter
the house during his absence and take
avvay hîs taxi and his horse.

At his friend Hasan's suggestion, Cab¬
bar joins him in trying to attack and rob
people in the street. On the very first at-
tempt they both receive heavy blovvs from
a black American.

A taxi-drivers' demonstration does not
influence Cabbar; he is equally deaf to his
vvîfe's suggestion to seli the taxi. He does
not vvant to get it into his head that his en-
vironment is changing or that the taxi is
not the only vvay of earning a living.

Finally, Hasan talks Cabbar into digging
for a treasure vvhose location is to be es-
tablished by a spiritual man vvho has
telepathic povvers. İt goes vvithout saying
that Cabbar's last bit of money is forfeîted.
The futility of the treasure hunt almost
drives Cabbar insane. The film ends vvith
Cabbar turning in circles, his eyes blind-
folded.

(Information supplied by the production)

«'Hope' recalls 'Ladri di Biciclette' and
other neorea/ist pix in the first ha/f, then
draws attention to 'The Treasure of Sierra
Madre' in the second. But in the iong run
this is an originai Turkish pic, having much
more in common vvith films in Egypt and
other Arab countries. it's become a
modern, minör classic strong/y directed
andacted.»

Variety,August2nd,1978

Espoir
D'apres Yılmaz Güney lui-meme, ce film
est en partie autobiographique. Le person¬
nage principal, c'est Cabbar le cocher, quİ
quitte son village pour aller gagner sa vie â
Adana.

Au debut du film, on voît Cabbar som-
nolant dans son fiacre devant la gare
d'Adana; aucun voyageur ne fait appel â
ses servİces. Le grand espoir de Cabbar,
c'est de gagner â la loterie. Comme il est
analphabete, il demande aux autres de
regarder pour lui s'il a gagne.

Bien que les cîrconstances l'aient
condamne â la misere, ce vain espoir la lui
rend plus supportable.

Cabbar remet ce qu'il gagne â sa fem¬
me; ses revenus sont bien maigres pour
subvenir aux besoins de sa famille et payer
ses dettes. Ses creanciers bougonnent.

Un jour, alors que Cabbar est aile ache-
terdes cigarettes, une voiture renverse l'un
de ses deux chevaux qui succombe. Au
commissariat, on dit â Cabbar qu'îl est res-
ponsable de l'accident et on le met dehors
apres que l'automobiliste indulgent lui ait
pardonne.

Cabbar se rend chez un gros proprietai-
re pour qui il a autrefois travaille; il veut lui
emprunter de l'argent pour acheter le
second cheval dont il a absolument
besoin. Mais il n'obtient rien. Pendant
quelque temps, il travaille au fleuve oü il

doit pelleter du sable. II decide de vendre
tout le mobilîer et les ustensiles qui ne sont
pas indispensables au menage afin de
pouvoir s'acheter un deuxieme cheval.
Pendant son absence, les creanciers vien-
nent chez lui et confisquent le fiacre et
l'autre cheval.

Sur l'initiative de son ami Hasan, Cab¬
bar et celui-ci essaient d'attaquer et de de-
valiser des gens sur la route. Des leur pre-
miere tentative, ils se font rouer de coups
par un Noir americain.

Les cochers de fiacre manifestent, Cab¬
bar ne se sent pas concerne; sa femme lui
avait suggere de vendre la voiture, il ne
l'avait pas non plus ecoutee. II n'arrive pas
â saisir que le monde autour de lui s' est
transforme et que conduire un fiacre n'est
pas la seule façon de gagner de l'argent. A
la fin, Cabbar süit les conseils d'Hasan et
part â la recherche d'un tresor enfoui qu'un
religieux est sense decouvrir grâce â un
pouvoir surnaturel. Cabbar y laisse le reste
de sa fortune et devient presque fou quand
l'entreprise s'avere etre un echec. Dans la
scene finale, Cabbar tourne sur lui-meme,
lesyeuxbandes.

(Communique de la production)

«'Umut' rappeiie «Ladri di Biciclette» et
d'autres films realistes dans sa premiere
partie, puis attire /'attention sur«The Trea¬
sure of Sierra Madre» dans la seconde.
Mais, â /ong terme, c'est un film turc origi¬
nai, ayant bien davantage de points en
commun avec les films egyptiens et ceux
d'autres nations arabes. II est devenu un
film moderne, un classique mineur, diriğe
et interprâtâ avec force de caractere.»

Variety, August 2nd, 1978

Hoffnung
Nach Yılmaz Güneys eigenen Angaben
vveist dieser Film autobiographische Züge
auf. Die Hauptgestalt ist der Kutscher Cab¬
bar, der sein Dorf verlasst, um in der Stadt
Adana seinen Lebensunterhalt zu verdie-
nen.

Am Anfang des Films sieht man den in
seinem VVagen schlafenden Cabbar vor
dem Hauptbahnhof von Adana. Keiner der
ankommenden Reisenden engagiert ihn.
Cabbars stândige Hoffnung ist ein grosser
Lottogevvinn. Als Anlaphabet muss er an-
dere nachschauen lassen, ob er nicht doch
etvvas gevvonnen hat.

VVenn auch die Verhâltnisse ihn zur Ar¬
mut verdammt haben, so macht seine un-
gebrochene Hoffnung sie İhm doch er-
trâglich.

Cabbars Einkünfte, die er bei seiner
Frau abliefert, bleiben sehr gering. Seine
Familie kostet Geld. Seine Glâubiger mur-
ren.

Als eines Tages Cabbar seine Kutsche
stehen lâsst, um Zigaretten zu kaufen,
fâhrt ein Auto eines seiner beiden Pferde
um. DasTierverendet.

Auf dem Polizeirevier muss Cabbar sich
sagen lassen, dass er der Schuldige sei. Er
vvird hinausgevvorfen, nachdem dervvahre
Schuldige, der Autofahrer, ihm gnadig ver-
ziehen hat. Die Verfahrensvveisen auf dem
Polizeirevier begünstigen von vornherein
den Autofahrer.

Nun geht Cabbar zu einem Gross-
bauern, bei dem er früher gearbeitet hat,
um sich bei ihm Geld zu leihen. Er braucht
unbedingt ein zvveites Pferd. Aber er be-
kommt kein Geld. Für eine kurze VVeile
schippt er Sand am Fluss. Er entschliesst
sich, ailen entbehrlichen Hausrat zu ver-
kaufen, um das zvveite Pferd zu finanzie-
ren. Doch vvâhrend seiner Abvvesenheit
kommen die Glâubiger in sein Haus und
holen seinen VVagen und sein einziges
Pferd ab.

Auf Vorschlag seines Freundes Hasan
versucht Cabbar, gemeinsam mit ihm,
Leute auf der Strasse zu überfallen und
auszurauben. Beide müssen schon beim
ersten Versuch von einem farbigen Ameri-
kanerziemliche Schlâge einstecken.

Eine Demonstration der Kutscher
berührt Cabbar nicht; ebenso vvenig hatte
er auf frühere Vorschlâge seiner Frau
gehört, den VVagen zu verkaufen. Dass sei¬
ne Umvvelt sich verândert, dass der VVa¬
gen nicht die einzige Möglichkeit bildet,
Geld zu verdienen, vvill ihm nicht in den
Kopf.

Zum Schluss lâsst sich Cabbar auf Ha-
şans Betreiben darauf ein, mit Hilfe eines
Geistlichen nach einem Schatz zu graben,
den dieser aufgrund seiner übersinnlichen
Krâfte aufspüren soll. Selbstverstândlich
geht dabei Cabbars letztes Geld drauf. Die
Ergebnislosigkeit der Schatzsuche bringt
Cabbar fast um den Verstand. Der Film en-
det mit dem sich im Kreise drehenden
Cabbar, dessen Augen verbunden sind.

(Produktionsmitteilung)

Hope
According to Yılmaz Güney himself this
film contains autobiographical elements.
The maîn character İs the taxi-driver, Cab-
bar, vvho leaves his village to earn a living
in the tovvn, Adana.

At the beginning of the film, vve see him
in his horse-dravvn taxi outside the station
in Adana. Not a single traveller hires him.
Cabbar's eternal hope is to win at Lotto.
Being illiterate he gets somebody else to
fînd out for him vvhether he has vvon.
Although his situation has condemned
him to poverty, his everlasting hope makes
his life bearable. The earnings vvhich Cab-
bar hands över to his vvîfe are minimal and
his family is expensive. His creditors are
grumbling.

One day, vvhen Cabbar has left his
vehicule to buy some cigarettes, a motor-
car runs into it and kills one of his two
horses.

At the police-station, Cobbar is told that
he is the guilty one. The real culprit, the car
driver, forgives him mercifully and Cobbar
İs throvvn out. The procedure at the police-
station has favoured the car driver right
from the beginning.

Cabbar goes to borrovv money from a
farmer vvho vvas önce his employer,
because he desperately needs a second
horse - but he receives no money. For a
vvhile he shovels sand by the river. He
decides to seli ali unessential household
articles in order to get some money to buy
the second horse, but his creditors enter
the house during his absence and take
avvay hîs taxi and his horse.

At his friend Hasan's suggestion, Cab¬
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that Cabbar's last bit of money is forfeîted.
The futility of the treasure hunt almost
drives Cabbar insane. The film ends vvith
Cabbar turning in circles, his eyes blind-
folded.

(Information supplied by the production)

«'Hope' recalls 'Ladri di Biciclette' and
other neorea/ist pix in the first ha/f, then
draws attention to 'The Treasure of Sierra
Madre' in the second. But in the iong run
this is an originai Turkish pic, having much
more in common vvith films in Egypt and
other Arab countries. it's become a
modern, minör classic strong/y directed
andacted.»

Variety,August2nd,1978

Espoir
D'apres Yılmaz Güney lui-meme, ce film
est en partie autobiographique. Le person¬
nage principal, c'est Cabbar le cocher, quİ
quitte son village pour aller gagner sa vie â
Adana.

Au debut du film, on voît Cabbar som-
nolant dans son fiacre devant la gare
d'Adana; aucun voyageur ne fait appel â
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c'est de gagner â la loterie. Comme il est
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doit pelleter du sable. II decide de vendre
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valiser des gens sur la route. Des leur pre-
miere tentative, ils se font rouer de coups
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l'avait pas non plus ecoutee. II n'arrive pas
â saisir que le monde autour de lui s' est
transforme et que conduire un fiacre n'est
pas la seule façon de gagner de l'argent. A
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(Communique de la production)
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Variety, August 2nd, 1978
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Elegy
Çoban and his fpur comrades are smug-
glers vvho live in a bleak, inaccessîble
mountain area, vvhere stone falls are an
almost daily occurrence. The smugglers
are as hard, pitiless and dry as their sur-
roundings. They are extremely skİlful in
smuggling goods across the nearby border
and risk their lives for operations only they
can carry out. One day, Nizamettin, Sari
Veli and Ramazan (vvho acts as contact
man) negotiate a contract vvith Çoban, in
vvhich he undertakes to transport five
loads across the border. The smuggler
consents to the contract but demands 200
Lira for each transport, plus additional am-
munition boots and clothing. Meanvvhile
Sari Veli and Ramazan betray Çoban to
another band of smugglers, intending to
share the booty vvith them. Çoban gets
into an ambush but İs able to escape. As
the goods are beeing handed över. Çoban
kills Sari Veli. On the way back, the group
runs into the poliçe. Çoban refuses to sur-
render and is seriously vvounded. They es¬
cape into a cave vvhere Coban's condition
deteriorates. İn order to save his leader's
life, one of the men descends to a nearby
village and persuades a vvoman doctor to
follovv him. She succeeds in healing
Coban's vvounds and affectionate feelings
develop betvveen them. But Çoban cannot
afford to give in to his feelings: he and his
men are condemned to live as outlavvs.
The young doctor returns to her village. A
fevv days later Çoban İs shot dead by a
peasant vvho vvants to daim the revvard
vvhich is on his head.

(Information suppliedby the production)

Elegie
Çoban et ses quatre compagnons sont
contrebandiers; ils vivent dans une region
sauvage et montagneuse, quasi inaccessî¬
ble, et oü les chutes de pierres sont fre-
quentes. İls font le trafic de marchandises
en passant la frontiere toute proche. İls
sont durs, impitoyables et secs comme le
pays oü ils vivent. On les considere cepen-
dant comme les plus adroits des contre¬
bandiers, capables d'accomplir les actions
les plus perilleuses au hsque de leur vie. Un
jour. Çoban se voit confier le transport de
cinq chargements. II exige 200 lires par
transport, plus des munitions, des bottes
et des vetements. Nizamettin, Sari Veli et
Ramazan, l'agent de contact, trahissent
Çoban aupres d'une bande rivale dans l'in-
tention de se partager le butin. Çoban
tombe dans un guet-apens, mais il reussit
â se sauver. A la remise de la marchandise,
Çoban tue Sari Veli; au retour, le groupe
tombe aux mains des gendarmes. Çoban
refuse de se rendre et est blesse grieve-
ment. İls se refugîent dans une grotte; l'e-
tat de Çoban ne fait qu'empirer. Pour sau¬
ver la vie de son chef, l'un des hommes
descend au village le plus proche et reussit
â convaincre la doctoresse qui y habite de
le suivre. Celle-ci parvient â sauver Çoban.
Un tendre sentiment se developpe entre
eux. Mais Çoban ne peut se permettre de
ceder â ses sentiments: ses hommes et lui
sont condamnes â vivre en hors-la-loi. La
jeune doctoresse retourne au village. Quel-
ques jours plus tard. Çoban, dont la tete a
ete mise â prix, est abattu par un paysan
desireux de toucher la recompense promi-
se. (Communigue de la production)

Elegie
Çoban und seine vier Kameraden sind
Schmuggler. Sie leben in einer rauhen und
unzugânglichen Berggegend, über der fast
ununterbrochener Steinschlag droht. Sie
schmuggeln VVaren über die nahegelege-
ne Grenze. Sie sind hart, mitleidlos und
trocken vvie das Land, in dem sie leben. Sie
gelten jedoch als die geschicktesten
Schmuggler der Gegend, die eînzigen, die
fâhig sind, unter Einsatz ihres Lebens auch
die schvvierigen Auftrâge zu erfüllen. Eines
Tages handeln Nizamettin, Sari Veli und
Ramazan, der als Kontaktmann auftritt, ei¬
nen Vertrag mit Çoban aus. Ein Transport
von fünf VVarenladungen soll über die
Grenze gehen. Der Schmuggler vvilligt in
den Vertrag ein, verlangt aber für jeden
Transport 200 Lira Bezahlung sovvie
zusâtzlich Munİtİon, Stiefel und Beklei-
dung. Sari Veli und Ramazan verraten Ço¬
ban spâter an eine andere Schmuggler-
bande, um die Beute mit ihnen zu teilen.
Çoban gerât in einen Hinterhalt, kann je¬
doch entkommen. Bei der Übergabe der
VVaren tötet Çoban Sari Veli. Auf dem
Rückvveg fallen die Schmuggler den Gen-
darmen in die Hande. Çoban vveigert sich,
sich zu ergeben und vvird schvver vervvun-
det. Sie flüchten in eine Höhle. Dört ver-
schlimmert sich der Zustand von Çoban.
Um das Leben seines Anführers zu retten,
steigt einer der Mânner İn ein benachbar-
tes Dorf hinab und überredet eine Ârztin,
ihm zu folgen. Der Ârztin gelingt es. Çoban
zu retten. Zvvischen den beiden entvvickelt
sich ein Gefühl der Zuneigung. Aber Çoban
kann es sich nicht leisten, seinen Gefühlen
nachzugeben. Er und seine Mânner sind
dazu verurteilt, als Outlavvs zu leben. Die
junge Ârztin kehrt ins Dorf zurück. Einige
Tage spâter vvird Çoban von einem Bauern
erschossen, der sich die auf Cobans Kopf
ausgesetzte Belohnung verdienen vvill.

(Produktionsmîtteilung)
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The Friend
«Arkadaş» has nothing to do vvith
naturalism and poverty. On the contrary, it
İs the life of the rich vvhich is here placed
under the magnifying glass. A mysterious
friend (acted by Güney) visits a rich man in
his flat. This flat is situated İn an exclusive
district of İstanbul. The friend discovers
that the rich man's former İdealism has
disappeared. Tension rapidly develops in
the family. The visit is an İntrusion, not only
for the rich man, but also for his vvife and
daughter.

The film shovvs the differing develop-
ment of the men. These men, vvho studied
together, but belonged to tvvo different
social classes, meet again years later İn the
tavern vvhere they used to go as students.

The one vvho comes from İstanbul and
is rich, has become an architect and even
richer. The other, from Anatolia, studied
Agronomy and vvas imprisoned for leading
a rebellion.

The tvvo former students start drinking
and the rich architect proposes a visit to a
brothel. While the architect is sleeping
vvith a prostİtute, the ex-convict prefers to
hear the life descriptions of one of the girl s.

Later the architect takes his fellovv stu-
dent home vvith him. There he learns that
his vvife has a lover. The agronomist soon
embarks upon a very friendly relationship
vvith the architect's daughter. He gives her
poems to read vvhich have more to do vvith
the situation of the poor in Anatolia than
vvith the rich architect in İstanbul.

The vvoman portraying the architect's
daughter is in reality the daughter of a rich
producer. Güney met her under similar cir-
cumstances to those in the film. She
began to vvork as a singer, against her
father's vvill, and vvas later the leading
actress in Güney's film «The Herd». Today
she lives vvith her husband in West Ger-
many.

Le Copain
«Arkadaş» n'a plus rien â voir avec le natu-
ralisme et la denonciation de la misere. Au
contraire, c'est ici la vie d'un riche qui est
analysee en detail. Un ami enigmatique -
interprete par Güney - rend visite â un
homme riche dans son appartement situe
dans un quartier residentiel d'lstamboul.
Cet ami constate que l'homme rîche a tout
perdu de son idealisme d'autrefois. Des
conflits se developpent au sein de la famil-
le. L'homme riche, mais aussi sa femme et
sa fille, se sentent tres troubles par cette
visite.

La difference de l'evolution des deux
hommes est mise en evidence. Deux hom¬
mes qui ont etudîe ensemble, mais sont
issus de classes sociales differentes, se
rencontrent apres des annees dans une
taverne qu'ils frequentaient regulierement
du temps de leurs etudes.

L'un d'eux, originaire d'lstamboul et
riche, est devenu architecte et encore plus
riche. L'autre, originaire d'Anatolie, a etu¬
dîe l'agronomie et s' est retrouve en prison
pour avoir mene une revolte populaire. Les
deux anciens compagnons d'etudes boi-
vent ensemble et le riche architecte sugge-
re une visite au bordel, ce qu'ils font. Pen¬
dant que l'architecte couche avec une
prostituee, l'agronome ecoute une dame
de la maison lui raconter sa vie.

Fînalement, l'architecte emmene
l'agronome chez lui. II apprend alors que sa
femme a un amant. L'agronome entretient
bientöt des rapports tres amicaux avec la
fille de l'architecte. Illuidonnedespoemes
â lire qui parlent plus souvent de la situa¬
tion des pauvres gens d'Anatolie que de
celle des riches architectes d'lstamboul.

L'actrice qui joue le röle de la fille de
l'architecte est reellement la fille d'un riche
producteur. Güney a fait sa connaissance
dans des circonstances analogues â celles
du film. Contre la volonte de son pere, elle
commença â travailler comme chanteuse
et interpreta plus tard le röle principal dans
«Le Troupeau» de Güney. Elle vit mainte-
nant en RFA avec son mari.

Der Freund
«Arkadaş» hat nichts mehr mit Naturalis-
mus und den Nöten der Armut zu tun. İm
Gegenteil, hier vvird das Leben der Reichen
unter die Lupe genommen. Eİn râtselhafter
Freund - von Güney dargestellt - besucht
einen reichen Mann in seiner VVohnung.
Diese VVohnung liegt in einem exklusiven
Ghetto von İstanbul. Der Freund muss fest-
stellen, dass der einstige Idealismus des
reichen Mannes verschvvunden İst. Bald
gibt es Konflikte in der Familie. Nicht nur
der reiche Mann, auch seine Frau und sei¬
ne Tochter fühlen sich durch den Besucher
sehrgestört.

An den beiden Mânnern vverden zwei
verschiedene Entvvicklungen aufgezeigt
Zvvei Mânner, die zusammen studiert hat-
ten, aber verschiedenen sozialen Klassen
angehören, treffen sich nach Jahren in
ihrer Studententaverne vvieder.

Der eine, aus İstanbul stammend und
reich, ist Architekt gevvorden und inzvvi-
schen noch reicher. Der andere, aus Ana-
tolien, hat Agrar-Ökonomie studiert und
sass als Führer aufrührerischer Massen im
Gefângnis.

Die beiden ehemaligen Studienkolle-
gen trinken zusammen. Der reiche Archi¬
tekt schlâgt einen Besuch im Bordell vor.
VVâhrend der Architekt mit einer Prosti-
tuierten schlaft, hört sich der aus dem Ge¬
fângnis entlassene Agrar-Ökonom lieber
die Lebensgeschichte eines Mâdchens des
Hausesan.

Anschliessend nimmt der Architekt sei¬
nen Studienkollegen mit nach Hause. Dört
erfâhrt er, dass dessen Frau einen Liebha-
ber hat. Mit der Tochter des Archİtekten
geht der Agrar-Ökonom bald ein sehr
freundschaftliches Verhaltnis ein. Er gibt
ihr Gedichte zu lesen, die mehr mit der
Situation der armen Leute in Anatolien zu
tun haben als mit der reicher Archİtekten
in İstanbul.

Die Darstellerin der Architekten-Toch-
ter ist in VVirklichkeit die Tochter eines rei¬
chen Produzenten. Güney lernte sie auf
âhnliche Art kennen vvie es der Film «Arka¬
daş» schildert. Sie begann, gegen den VVil-
len ihres Vaters als Sângerin zu arbeiten
und vvurde spâter die Hauptdarstellerin
von Güneys Film «Sürü». Heute lebt sie mit
ihrem Mann in VVest-Deutschland.
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Anxiety
Thîs is one of the first films to concern itself
vvith the exploitation of poor vvorkers, and
İt is the last film vvhich Güney directed. He
vvas arrested durîng the filming and the
film vvas completed by his assistant. Şerif
Gören. Wîth the greatest realism possible,
«Endişe» telis the story of a poverty-
stricken cotton picker.

Cevher is the protagonist İn this film. He
is the «debtor» in a feud vvithin his own
nomadic tribe. According to the tribe's
lavvs, the «creditor» in a feud has the right
to kili the head of the «debtor»-family. İn
this case, this vvould mean killing Cevher,
thus taking avvay the family's bread-
vvinner.

The possibility is discussed of trans-
formîng the «blood-debt» into a pecuniary
debt. The parties agree on a sum of
1 5 000 Lira, but Cevher has no money. His
only hope of raising the sum is to vvork as a
cotton picker. The farmer bosses avoid
direct contact vvith their pickers, and only
communicate vvith them through the
mediation of an administrator, vvho
himself does not speak to the pickers, but
engages a messenger, a kind of overseer.

The administrator vvants to employ
Cevher's daughter as a maid. Cevher re-
jects this as being shameful. The ad¬
ministrator then offers 15000 Lira as a
«dovvry». This seems too little to Cevher.

Three parallel developments novv take
place alongsîde this line of action:
- Cevher's daughter. Beyaz, and Sino, a
young picker, fail in love.
- The cotton pickers' vvages have not yet
been settled. The bosses are expecting the
official price lîst for cotton.
- The men in the local trade unîon
organise a strike among the pickers,
because they do not vvant to vvork under
such uncertain conditions.

Cevher's plight vvorsens. The ad¬
ministrator takes no steps to raise his offer,
vvhile the time-limît set for the settlement
of the blood-debt has nearly been reached.
Cevher's fear causes him to become a
blackleg. He picks cotton day and night.
Although it is made clear to him that his
problems (the bloody feud, sale of his
daughter, poverty) can only be solved
satisfactorily and permanently if he acts in
solidarity, Cevher's fear prevails.

Meanvvhile Beyaz and Sino take flight
and go into town.

The administrator has raised his offer to
20000 Lira, but Cevher no longer has a
daughter to seli. He is left to the mercy of
the bloody revengers.

L'lnquietude
Ce film est l'un des premiers ayant pour
theme le probleme de l'exploitation des
travailleurs. C'est en meme temps le der-
nier film mis en scene par Güney. II fut
arrete pendant le tournage. Şerif Gören,
son assistant, termina le film. «Endişe»,
dans un style tres realiste, raconte l'histoi-
re d'un cueilleur de coton accable de mise-
re.

Cevher est le personnage principal du
film. C'est lui qui est la prochaine victime
designee de la vendetta oû son elan est
implique. La loi du elan donne le droit â la
famille offensee de tuer le ehef de famille
du parti des offenseurs. Dans ce cas precis,
c'est Cevher qui doit etre supprîme. On dis-
cute de la possibilite de remplacer la dette
du sang par une dette d'argent. On se met
d'accord sur une somme de 15000 lires.
Mais Cevher n'a pas d'argent. Son seul
espoir de reunir cette somme, c'est de
s'engager pour la cueillette du coton. Le
gros paysan, qui est au courant de son pro¬
bleme, est pret â lui avancer la somme.
Mais il n'est pas en contact direct avec ses
cueilleurs; il y a comme intermediaire un
admİnistrateur qui utilise lui-meme les ser-
vices d'un contremaître.

L'administrateur, lui, voudrait engager
la fille de Cevher comme servante. Cevher
refuse cette proposition qu'il trouve infâ-
mante. L'administrateur lui en offre alors
15000 lires. Cevher touve que c'est trop
peu.

Parallelement â l'İntrigue principale,
des evenements plus secondaires ont lieu:
Beyaz, la fille de Cevher, et Sino, un jeune
cueilleur, tombent amoureux l'un de l'au-
tre. Les salaires des cueilleurs ne sont pas
encore fîxes. Les proprietaires des planta-
tions attendent de connaître le tarif officiel
du coton. Le syndicat local organise un
mouvement de greve parmi les cueilleurs
pour protester contre de telles conditions
detravail.

Cevher est de plus en plus dans la gene.
L'administrateur ne semble pas etre pret â
augmenter son offre. Cependant, le delai
de paiement de la dette de sang approche
de son expİration. Pris de peur. Cevher
devient brİseur de greve et travaille nuit et
jour â la cueillette. On a beau lui expliquer
que tous ses problemes ne pourront etre
resolus â long terme que par des aetions
solidaires. Cevher ne connaît que sa peur.

Entre-temps, Beyaz et Sino prennent la
fuite; ils partent pour la ville.

L'administrateur est maintenant monte
â 20000 lires mais Cevher n'a plus de fille
â vendre. II ne lui reste plus qu'â mourir.

Unruhe
Dieser Film gehört zu den ersten, die sich
mit der Ausbeutung mittelloser Arbeiter
besehâftigen. Gleichzeitig ist dies der letz-
te Film, bei dem Güney Regie geführt hat.
Er vvurde vvâhrend der Dreharbeiten ver-
haftet. Sein Assistent Şerif Gören drehte
den Film zu Ende. «Endişe» erzâhlt die Ge-
sehichte eines von Armut gezeichneten
Baumvvollpflückers.

Cevher ist Protagonist des Films. Er ist
«Schuldner» im Blutrache-Zvvist seines
Nomadenstammes. Nach den Gesetzen
des Stammes hat der «Glâubiger» einer
Blutschuld das Recht, das Familienober-
haupt der «Schuldner»-Familie zu töten.
Das hiesse in diesem Fail, Cevher zu töten
und der Famİlie den Emâhrer zu nehmen.
Die Möglİchkeit vvird diskutiert, die Blut¬
schuld auf eine Geldschuld umzulegen.
Man einigt sich auf die Summe von
15000 Lira. Cevher hat aber kein Geld.
Seine einzige Hoffnung, diese Summe auf-
zubringen, ist, sich als Baumvvollpflücker
zu verdingen. Ein Grossbauer, der sein Pro¬
blem kennt, will İhm die Summe vorstrek-
ken. Die Grossbauern vermeiden aber ei¬
nen direkten Kontakt mit ihren Pflückern
und verkehren mit ihnen nur über die Ver-
mittlung eines Vervvalters, der vviederum
auch nicht selbst mît den Pflückern spricht,
sondern einen Boten, eine Art Vorarbeiter,
einschaltet.

Der Vervvalter nun vvill Cevhers Tochter
als Dienstmâdchen anstellen. Das lehnt
Cevher als ehrenrührig ab. Daraufhin bietet
der Vervvalter 1 5 000 Ura «Mitgift». Das er-
seheint Cevher zu vvenig.

Alles scheînt sich gegen Cevher ver-
schvvorenzu haben:
- Cevhers Tochter Beyaz und Sino, ein
junger Pflücker, verlieben sich ineinander.
- Die Löhne für die Baumvvollpflücker
stehen noch nicht fest. Die Grossbauern
vvollen erst die offiziellen Preise für Baum-
vvolle abvvarten.
- Dİe Mânner der örtlichen Gevverkschaft
organisieren einen Streik unter den Pflük-
kern, vveil sie unter so ungevvissen Bedin-
gungen nicht arbeiten vvollen.

Cevhers Bedrângnis vvachst. Der Ver¬
vvalter macht keine Anstalten, sein Ange-
bot zu erhöhen. Die Frist zur Begleichung
der Blutschuld aber nâhert sich ihrem En¬
de. Seine Angst lâsst Cevher zum Streik-
breeher vverden. Tag und Nacht pflückt er
Baumvvolle. Obvvohl ihm klar ist, dass aile
seine Probleme - Blutrache, Verkauf der
Tochter, Not - nur durch Solidaritât auf
Dauer zu lösen sind, übervviegt Cevhers
Angst.

Beyaz und Sino ergreifen die Flucht und
gehenindieStadt.

Der Vervvalter hat sein Angebot auf
20000 Lira erhöht, aber jetzt hat Cevher
keine Tochter mehr, die er für diese Sum¬
me verkaufen könnte. Er bleibt der Blut¬
rache ausgeliefert.
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15000 lires. Cevher touve que c'est trop
peu.

Parallelement â l'İntrigue principale,
des evenements plus secondaires ont lieu:
Beyaz, la fille de Cevher, et Sino, un jeune
cueilleur, tombent amoureux l'un de l'au-
tre. Les salaires des cueilleurs ne sont pas
encore fîxes. Les proprietaires des planta-
tions attendent de connaître le tarif officiel
du coton. Le syndicat local organise un
mouvement de greve parmi les cueilleurs
pour protester contre de telles conditions
detravail.

Cevher est de plus en plus dans la gene.
L'administrateur ne semble pas etre pret â
augmenter son offre. Cependant, le delai
de paiement de la dette de sang approche
de son expİration. Pris de peur. Cevher
devient brİseur de greve et travaille nuit et
jour â la cueillette. On a beau lui expliquer
que tous ses problemes ne pourront etre
resolus â long terme que par des aetions
solidaires. Cevher ne connaît que sa peur.

Entre-temps, Beyaz et Sino prennent la
fuite; ils partent pour la ville.

L'administrateur est maintenant monte
â 20000 lires mais Cevher n'a plus de fille
â vendre. II ne lui reste plus qu'â mourir.

Unruhe
Dieser Film gehört zu den ersten, die sich
mit der Ausbeutung mittelloser Arbeiter
besehâftigen. Gleichzeitig ist dies der letz-
te Film, bei dem Güney Regie geführt hat.
Er vvurde vvâhrend der Dreharbeiten ver-
haftet. Sein Assistent Şerif Gören drehte
den Film zu Ende. «Endişe» erzâhlt die Ge-
sehichte eines von Armut gezeichneten
Baumvvollpflückers.

Cevher ist Protagonist des Films. Er ist
«Schuldner» im Blutrache-Zvvist seines
Nomadenstammes. Nach den Gesetzen
des Stammes hat der «Glâubiger» einer
Blutschuld das Recht, das Familienober-
haupt der «Schuldner»-Familie zu töten.
Das hiesse in diesem Fail, Cevher zu töten
und der Famİlie den Emâhrer zu nehmen.
Die Möglİchkeit vvird diskutiert, die Blut¬
schuld auf eine Geldschuld umzulegen.
Man einigt sich auf die Summe von
15000 Lira. Cevher hat aber kein Geld.
Seine einzige Hoffnung, diese Summe auf-
zubringen, ist, sich als Baumvvollpflücker
zu verdingen. Ein Grossbauer, der sein Pro¬
blem kennt, will İhm die Summe vorstrek-
ken. Die Grossbauern vermeiden aber ei¬
nen direkten Kontakt mit ihren Pflückern
und verkehren mit ihnen nur über die Ver-
mittlung eines Vervvalters, der vviederum
auch nicht selbst mît den Pflückern spricht,
sondern einen Boten, eine Art Vorarbeiter,
einschaltet.

Der Vervvalter nun vvill Cevhers Tochter
als Dienstmâdchen anstellen. Das lehnt
Cevher als ehrenrührig ab. Daraufhin bietet
der Vervvalter 1 5 000 Ura «Mitgift». Das er-
seheint Cevher zu vvenig.

Alles scheînt sich gegen Cevher ver-
schvvorenzu haben:
- Cevhers Tochter Beyaz und Sino, ein
junger Pflücker, verlieben sich ineinander.
- Die Löhne für die Baumvvollpflücker
stehen noch nicht fest. Die Grossbauern
vvollen erst die offiziellen Preise für Baum-
vvolle abvvarten.
- Dİe Mânner der örtlichen Gevverkschaft
organisieren einen Streik unter den Pflük-
kern, vveil sie unter so ungevvissen Bedin-
gungen nicht arbeiten vvollen.

Cevhers Bedrângnis vvachst. Der Ver¬
vvalter macht keine Anstalten, sein Ange-
bot zu erhöhen. Die Frist zur Begleichung
der Blutschuld aber nâhert sich ihrem En¬
de. Seine Angst lâsst Cevher zum Streik-
breeher vverden. Tag und Nacht pflückt er
Baumvvolle. Obvvohl ihm klar ist, dass aile
seine Probleme - Blutrache, Verkauf der
Tochter, Not - nur durch Solidaritât auf
Dauer zu lösen sind, übervviegt Cevhers
Angst.

Beyaz und Sino ergreifen die Flucht und
gehenindieStadt.

Der Vervvalter hat sein Angebot auf
20000 Lira erhöht, aber jetzt hat Cevher
keine Tochter mehr, die er für diese Sum¬
me verkaufen könnte. Er bleibt der Blut¬
rache ausgeliefert.
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The Poor Ones
Ironically, Güney's last acting part before
hîs sentence vvas that of the poor badly-
treated Abu vvho has spent so many years
in prison that it seems to him like a place of
retreat, compared vvith the brutality of the
vvorld beyond the prison vvalls. Released in
the middle of vvinter vvith tvvo other
friends, he discovers that hunger can easily
destroy friendship, and that he has a bleak
future to lookforvvard to.

The film describes the fate of Abu, Arap
and Haci in flashbacks.

Abu grevv up as a semi-orphan until his
mother married for a second time. His
stepfather turned him into a beggar and
one night tried to make the mother
prostitute herself to a stranger. She
resisted the stranger, killed him and had to
go to prison for 8 years. Abu committed a
burglary and vvent to prison as vvell. He
dreamt of his first love. She had vvanted to
help him find vvork, but nobody vvould
employ him because his papers shovved
him tobeathief.

Haci became a murderer vvhen he
saved a prostitute's life and then fell in love
vvith her. He could not bear to see the
prostitute go back to the same pimp vvho
had tried to kili her and had then beaten
him up. He suffocated the vvoman.

Arap had taken up a post as night-
vvatchman, after having fled to İstanbul
vvith his fiancee in order to be able to mar¬
ry her. His employer refused to pay him
vvages for his services, vvhereupon Arap
knocked the boss and his assistant to the
ground.

Novv ali three have been released from
prison and are hungry. They have no Lira in
their pockets, but nevertheless order a
meal in a restaurant. Arap and Haci make
themselves scarce vvhen the bili arrives.
Abu finds himself at the poliçe station
again. The inspector has pity on Abu and
pays his bili. But vvhat vvill happen next?

Les Malheureux
Le dernier röle interprete par Güney avant
sa condamnation, c'etait- ironie du şort! -
celui du malheureux Abu qui a dejâ passe
tant d'annees en prison que c'est pour lui
comme un refuge par rapport â la brutalite
de l'univers exterieur. En plein hîver, il est
remis en liberte avec deux compagnons de
cellule et constate alors que les amities ne
resistent pas â la faim et que son avenir
n'est pas rose.

En flashbacks, le film raconte le destin
de ces trois hommes, Abu, Arap et Hacî.

Abu grandit, orphelin de pere jusqu'â ce
que sa mere se remarie. Son beau-pere
l'envoie mendier; quant â sa propre fem¬
me, il veut une nuit qu'elle couche avec un
autre homme. Elle se defend et tue l'etran-
ger; on la condamne â huit ans de prison.
Abu, lui, se retrouve aussi en prison apres
un cambriolage. II reve â son premier
amour; elle voulait l'aider â trouver du tra-
vail mais personne n'acceptait d'embau-
cherun reprisdejustice.

Haci est devenu meurtrier apres avoir
sauve la vie d'une prostituee et etre tombe
amoureux d'elle. II ne pouvait pas accepter
qu'elle retourne au souteneur qui avait
voulu la tuer et l'avait, lui, Hacî, roue de
coups. II tue la femme.

Arap est venu â Istamboul avec sa fian¬
cee pour trouver du travail et pouvoir l'e-
pouser. II est devenu gardien de nuit. Son
patron refusant de le payer, il le tue ainsi
quesonemploye.

İls ont maîntenant ete tous les trois libe-
res de prison et ont faim. Şans une lire en
poche, ils vont dans un restaurant et se
font servir un repas. Au moment oü ils doi-
vent regler l'addition, Arap et Haci pren-
nent le large. Abu, une fois de plus, se
retrouve au commissariat de poliçe. Le
commîssaire, pris de pitie, paie sa note.
Mais que va-t-il arriver par la süite?

Die Armen
Güneys letzte Rolle als Schauspieler vor
seiner Verurteilung war ironischervveise
jene des armen, schlecht behandelten
Abu, der so viele Jahre im Gefângnis ver-
bracht hat, dass er es als einen Ort der
Zuflucht empfinden muss gegenüber den
Brutalİtâten der VVelt ausserhalb der Ge-
fângnismauern. Mit zvvei Freunden mitten
im VVinter aus dem Gefângnis entlassen,
stellt er fest, dass Hunger ganz leicht
Freundschaften zerstören kann und dass
er einer öden Zukunft entgegensehen
muss.

Der Film erzâhlt in Rückblenden das
Schicksal von Abu, Arap und Haci.

Abu vvuchs als Halbvvaise auf, bis seine
Mutter ein zvveites Mal heiratete. Der
Stiefvater machte einen Bettler aus ihm.
Die Mutter vvollte er eines Nachts an einen
Fremden verkuppeln. Sie vvehrte sich
gegen den Fremden und tötete ihn dabei.
Dafür musste sie acht Jahre ins Gefâng¬
nis. Abu machte einen Einbruch und kam
ebenfalls ins Gefângnis. Seine erste Lİebe
vvollte ihm zu einer Arbeit verhelfen. Aber
niemand stellte Abu ein, vveil die Akten ihn
alsDiebausvveisen.

Haci vvurde zum Mörder, als er einer
Prostİtuierten das Leben rettete und sich in
sie verliebte. Er konnte es nicht ertragen,
dass die Prostituierte zu demselben Zuhâl-
ter zurückging, der sie zuerst umbringen
vvollte und dann ihn halb tot prügeln liess.
ErerstichtdieFrau.

Arap hatte eine Stelle als Nachtvvâchter
angetreten, nachdem er mit seiner Braut
nach İstanbul geflogen war, um sîe heira¬
ten zu können. Sein Arbeitgeber vvill ihm
seine Dienste aber nicht entlöhnen. Dar-
aufhin schlâgt er den Boss und seinen
Dienstmann nieder.

Jetzt sind aile drei aus dem Gefângnis
entlassen und haben Hunger. Sie haben
keine Lira in der Tasche, lassen sich aber in
eînem Restaurant Essen servieren. Arap
und Haci verdrücken sich, als die Zeit für
die Rechnung kommt. Abu findet sich vvie-
der auf einem Polizeikommissariat Der
Kommissar hat Mİtleid und bezahlt Abus
Zeche. Aber wie geht es vveiter?
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The Herd
«Speak to me, Berivan, speak, say a vvord
to me!» Sİrvan begs his suffering, silent
beautiful vvife. İn his desperation he begins
to hit her. Through their love they have
become the loneliest people in the vvorld,
for they are strangers in their own elan, on
account of family feuds originating İn turn
intribalenmity.

Berivan came as a bride into Sirvan's
family. Sirvan's father proudly and
obstinately refuses to believe that there
could ever be peace betvveen his and
Berivan's family. This is even proven by the
reconciliatory gesture of Berivan's mar-
rîage to Sirvan. Berivan has three times
given birth to a dead child, and ceased
talking three months ago.

Hamo's sheep must be transported by
rail to Ankara, vvhere they are to be sold.
Hamo needs ali his sons for this operation
- Sİrvan (the oldest), Abuzer (an epîleptic)
and Silo (aged 16). Sirvan's condition for
going along is that he can take Berivan
vvith him and receives 10000 Lira. Sirvan
vvants to take Berivan to a doctor İn the
tovvn. The old man only consents because
he has no choice. He refuses hovvever to
let Berivan see her family, although they
are standing at the station. He also refuses
to pay the railvvay personnel the usual «tip»
of a fevv sheep. The railvvay attendants
penalise him for his meanness by not teli
ing him that the train had been loaded vvith
poisonous DDT before the sheep tran¬
sport.

Several sheep die on the journey and
bandits even attack the train and steal
sheep. Much reduced, the herd arrives in
Ankara. Hamo does not vvant to pay his
son the vvhole sum because he has not
received ali the sheep. Berivan is so vveak
that Sirvan carries her through Ankara on
his back. Accordîng to the custom İn parts
of Turkey, Berivan refuses to undress
herself in front of the doctor - despite her
husband's urgent pleading. Next morning
she is dead. Sirvan hurries to his father and
begs him for money so he can convey
Berivan's body home. But the request is
refused.

A sheep dealer says a vvoman's death is
not so important. This is the last stravv for
Sirvan, vvho strangles the man - clearly
because he has not managed to strangle
his ovvn father. At the end of the film the
latter vvanders through the million-strong
city, alone and forsaken.

Le Troupeau
«Parle-moi, Berivan, parle done! Dis-moi
enfin quelque chose», Sirvan, desespere,
supplie sa femme, la belle Berivan, qui
souffre et se tait. II est si desespere qu'il se
met â la battre. Leur amour les isole com-
pletement du reste du monde; des querel-
les de familles en ont fait des etrangers
dans leur propre elan. Berivan est venue
dans la famille de Sirvan en l'epousant;
Hamo, le pere de celui-ci, fier et tetu, pre-
tend qu'il est impossible de retablîr la paix
entre sa famille et celle de Berivan. Meme
le geste de conciliation que represente le
mariage de son fils avec Berivan le prouve:
celle-ci a dejâ fait trois fausses-couches et
voilâ maintenant trois mois qu'elle a cesse
de par! er.

Les moutons de Hamo doivent etre
transportes en train depuis l'est de la Tur-
quie jusqu'â Ankara pour y etre vendus.
Hamo a besoin de tous ses fils pour
accompagner ce transport; ils sont trois:
Sirvan, l'aîne, Abuzer, qui est epileptique et
Silo, âge de seize ans. Sirvan accepte de
faire le voyage â condition d'etre paye
10000 lires et de pouvoir emmener Beri¬
van. II a l'intention, une fois en ville, d'aller
avec elle chez le medecin. Le pere ne peut
faire autrement que de donner son accord.
Mais il refuse que Berivan revoie sa famille,
alors que sa mere et ses freres et soeurs
sont venus â la gare. II refuse aussi d'ac-
quitter le tribut habituel au personnel du
train, sous la forme de deux ou trois mou¬
tons. Pour se venger, les employes ne lui
disent pas que les vvagons destines â ses
moutons ont servi â transporter du DDT.
De nombreux moutons meurent pendant
le voyage. En outre, le train est attaque par
des bandits quî en derobent encore quel-
ques autres. Le troupeau et les personnes
qui l'accompagnent arrivent â Ankara tres
affaiblis. Hamo ne veut pas payer integra-
lement son fils parce que les moutons ne
sont pas tous arrives â bon port. Berivan
est si affaiblîe que Sirvan doit la porter sur
son dos dans les rues d'Ankara. Dans cer-
taines regions de la Turquie, seul l'epoux a
le droit de regarder sa femme; pour cette
raison, Berivan, malgre les supplications
de Sirvan, refuse de se deshabiller devant
le medecin. Le lendemain matin, elle est
morte. Sirvan va trouver son pere et lui
demande de l'argent pour pouvoir faire
ramener le corps au village. Celuİ-ci refuse.
Un negociant en betail declare que la mort
d'une femme, ce n'est pas bien important.
Pour Sirvan, c'en est trop: il etrangle le
marehand â defaut de pouvoir faire de
meme avec son pere, c'est evident. Celui-
ci, â la fin, seul et abandonne de tous, erre
â travers les rues de la grande ville.

Die Herde
«Sprich zu mir, Berivan, sprich doch, sprich
doch endlich ein Wort zu mir», bittet Sirvan
seine sehöne, leidende, stumme Frau Beri¬
van völlig verzvveifelt. So verzvveifelt, dass
er anfângt, sie zu sehlagen. Ihre Liebe
macht die beiden zu den einsamsten Men-
sehen auf der Welt, vveil sie aufgrund von
Familienstreitigkeiten schliesslich Fremde
im eigenen Clan vvurden.

Berivan kam als Braut in dîe Familİe von
Sirvan, dessen Vater Hamo stolz und hals-
starrig nicht daran glaubt, dass es zwi-
sehen seiner und Berivans Familie jemals
Frieden geben könnte. Sogar die Geste,
die sehöne Berivan als Angebot des Frie-
dens mit Sirvan zu verheiraten, seheint zu
bevveisen: Berivan hat dreimal ein totes
Kind zur VVelt gebracht, und vor drei
Monaten hat Berivan aufgehört zu spre-
ehen.

Die Schafe von Hamo müssen per
Eisenbahn aus dem Osten der Türkei nach
Ankara transportîert vverden, vvo sie ver-
kauft vverden sollen. Hamo braucht fürdie-
sen Transport aile seine Söhne: Sirvan,
den Altesten, Abuzer, den Epileptiker und
Silo, den Sechzehnjâhrigen. Sirvan fordert
fürs Mitkommen die Begleitung Berivans
und 10000 Lira. Er vvill Berivan in der
Stadt zu einem Arzt bringen. Nur vveil er
gar nicht anders kann, stimmt der Alte zu.
Er verhindert aber eine Begegnung Beri¬
vans mit İhrer Familie, obvvohl İhre Mutter
und Geschvvister am Bahnhof stehen. Er
vervveigert auch dem Zugpersonal das
ervvarteten Handgeld in Form einiger
Schafe. Für diesen Geiz bestraft ihn das
Zugpersonal und verschvveigt ihm, dass
die Gütervvaggons vor dem Schaftrans-
port mit dem giftigen Pflanzenschutzmittel
DDT beladen vvaren. Untervvegs gehen
sehr viele Schafe ein. Spâter überfallen
auch noch Bandîten den Zug und stehlen
Schafe.

Sehr geschvvâcht kommen die Herde
und ihre Begleiter in Ankara an. Hamo vvill
seinem Sohn nicht die ganze Summe
bezahlen, vveil auch nicht aile Schafe
angekommen sind. Berivan ist so
schvvach, dass sie von Sirvan auf dem
Rücken durch Ankara getragen vvird. Weil
in bestimmten Teilen der Türkei noch
immer nur der Ehemann das Recht hat,
seine Frau zu sehen, vveigert Berivan sich
beim Arzt - den instândîgen Bitten ihres
Mannes zum Trotz -, sich auszuziehen.
Am nâchsten Morgen ist Berivan tot. Şir¬
van eilt zu seinem Vater und bittet um
Geld, damit er Berivans Leiche nach Hause
sehaffen kann. Aber die Bitte vvird ihm
abgeschlagen. Ein Schafhândler meint, der
Tod einer Frau vviege nicht so sehvver. Das
ertrâgt Sirvan nicht mehr: er ervvürgt den
Schafkâufer - an seinen Vater Hand zu
leğen, hat er nicht gevvagt. Der Vater irrt
am Ende total allein und von ailen verlas-
sen durch Ankara, die Millionenstadt.
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The Enemy
İsmail takes the early-morning ferry from
Eceabat in the Dardanelles to Cannakkale
on the Asian side of Turkey to look for
vvork. The Labour Exchange is packed vvith
prospective vvorkers, and İsmail - shy and
inexperienced - İs considered too
educated by the employers. He returns to
Eceabat.

His unemployment breeds tensions in
his family: his vvife Naciye is bad-
tempered; his mother-İn-lavv complains
His daughter is his only solace. VVhen a
friend telis hîm of a job - poisoning stray
dogs - İsmail feels compelled to accept it.
But the sight of the dying animals affects
him too deeply, and he quits. Spurred on
by the complaints of the vvife he loves,
İsmail decidesto visit his family and ask for
a share of his patrimony.

His father and brother are vvorking on
the land, and are unsympathetic. His father
insists that İsmail no longer has any right
to the land from vvhich he moved avvay.
İsmail, to his mother's distress, fights his
brother. He returns to Naciye vvho,
recognising his depressed state, prays that
he vvill stay at home vvith her that day. But
driven by his need to find a job, İsmail goes
into tovvn to meet his friend and runs into
his next-door-neighbour's son, Selim, vvho
vvorks İn İstanbul.

Selim suggests that İsmail come vvith
him to İstanbul, vvhere he can get him a
permanent job in the factory in vvhich he
himself vvorks. But vvhen he returns to ask
his vvife how she'd feel about this, Naciye
has already left him - and göne to İstanbul.

Avvare for the first time that he has
been blind to vvhat vvas going on around
him, İsmail accepts Selim's offer and takes
a job in a place vvhere the vvorker's rights
are defended by labour unions. He leaves
his daughter vvith his mother, and takes his
mother-in-lavv vvith him, determined to
find a viable future avvay from his old tradi-
tions.

L'Ennemî
İsmail prend le ferry de Eceabat â Cannak¬
kale, en Asie mineure, pour y chercher du
travail. Les chömeurs se pressent au bu-
reau d'embauche. On explique â İsmail,
timide et şans experience, que sa forma-
tion est trop poussee. II rentre â Eceabat

Le chömage provoque des tensions
dans sa famille; sa femme Naciye est de
mauvaise humeur, sa belle-mere rouspete.
Sa seule consolation est sa fille. Lorsqu'un
ami lui parle d'un travail -il s'agitd'empoi-
sonner des chiens errants - ismail a l'im-
pression de ne pas avoir le choix. Mais la
vue des chiens agonisants le touche trop
et il arrete ce travail. Talonne par les repro-
ches de sa femme qu'il aime, il decide d'al-
ler rendre visite â sa famille et de reclamer
sa part de l'heritage paternel.

Cependant, son pere et son frere, des
paysans, ne montrent aucune pitie. Le
pere affirme qu'lsmail n'a aucun droit sur
cette terre qu'İI a quittee. İsmail se bat
avec son frere, au grand effroi de la mere. II

retourne chez Naciye qui, voyant son de-
sespoir, le prie de rester â la maison ce
jour-lâ. Mais İsmail veut trouver du travail
et va en ville pour rencontrer un ami. II

trouve Selim, le fils du voisin, qui travaille â
Istamboul et lui propose d'y venir avec lui;
il pourrait lui procurer un emploi stable â
l'usine oû lui-meme travaille. İsmail rentre
â la maison pour demander â Naciye ce
qu'elle en pense mais elle est dejâ partie,
pour Istamboul.

İsmail realise pour la premiere fois que
beaucoup d'evenements, dans sa vie, lui
echappaient completement. II accepte la
proposition de Selim, trouve un emploi en
usine, oü les droits des travailleurs sont de-
fendus par un syndicat II laisse sa fille chez
sa mere et emmene avec lui sa belle-mere,
bien decide â ne plus concevoirson avenir
selon les vieilles traditions.

Der Feind
İsmail fâhrt mit der Fâhre von Eceabat
nach Cannakkale auf der asiatischen Seite
der Türkei, um Arbeit zu suchen. İm Ar-
beitsamt drângen sich Arbeitssuchende.
İsmail, der schüchtem und ohne Erfahrung
ist, vvird erklârt, dass er zu gebildet sei. Er
kehrt nach Eceabat zurück.

Die Arbeitslosigkeit verursacht in seiner
Familie Spannungen: seine Frau Naciye ist
schlecht gelaunt, seine Schvviegermutter
nörgelt. Seine Tochter ist Ismails einziger
Tröst. Als ein Freund ihm von einem Job
erzâhlt - er soll streunende Hunde vergif-
ten -, hat İsmail das Gefühl, keine Alterna-
tive zu haben. Der Anblick der sterbenden
Tiere geht ihm jedoch zu nah. Er hört vvie-
der auf. Angespomt durch die Vorvvürfe
seiner Frau, die er liebt, beschliesst er, sei¬
ne Familie zu besuchen und seinen Anteil
am vâterlichen Erbe zu fordern.

Sein Vater und sein Bruder, Landarbei-
ter, haben jedoch keinMitgefühl. Der Vater
betont, dass İsmail kein Recht auf das
Land habe, das er verlassen hat. İsmail
prügelt sich zum Schrecken seiner Mutter
mit seinem Bruder. Er kehrt zu Naciye
zurück, die İhn, vvegen seiner grossen Ver-
zvveiflung bittet, an diesem Tag bei ihr zu
bleiben. Aber İsmail vvill Arbeit finden und
geht in die Stadt, um eînen Freund zu tref-
fen. Er begegnet Selim, dem Sohn seines
Nachbarn. Selim arbeİtet in İstanbul. Er
schlâgt İsmail vor, mit nach İstanbul zu
kommen, wo er ihm in seiner Fabrik eine
feste Stelle besorgen könne. Als İsmail
nach Hause kommt, um Naciye zu fragen,
vvîe ihr der Vorschlag gefalle, İst sie nicht
mehr da. Sie hat ihn verlassen und ist nach
Instanbulgezogen.

İhm vvird zum ersten Mal klar, dass er
für die Geschehnisse um sich herum kein
offenes Auge hatte. Er akzeptiert Selims
Angebot und nimmt einen Job in einer
Fabrik an, in der die Rechte der Arbeiter
von einer Gevverkschaft verteidigt vverden.
Er lâsst seine Tochter bei seiner Mutter
und nimmt seine Schvviegermutter zu
sich, entschlossen, seine Zukunft nicht
mehr nach den alten Traditionen zu gestal-
ten.
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Visit to Imralı -
An Encounter vvith
Yılmaz Güney
Of course vve could visit him, our Turkish
friends told us. «Hİm» vvas Yılmaz Güney,
sentenced to 1 9 years imprisonment for al-
leged murder, vvho has for a long time
been a special tip among film-enthusiasts
and, since his success in Berlin and
Locarno vvith «Sürü» (The Herd), a revered
film-maker among ourselves as vveil.

A visit to a Turkish prison vve vvere
very sceptical. Scenes from Alan Parker's
«Midnight Express» inevitably ran through
our heads. We could even intervievv
Güney, vve vvere told persistently. Why not
a television intervievv then, vve asked. VVhy
not, vvas the ansvver. Did my friend Martin
Ripkens and myself stili have prejudices
about Turkey?...

So vve vvrote an expose vvhich vvas
played to Güney, and Güney agreed. The
intervievv vvas to take place on a given Fri-
day, because the boat from İstanbul to the
prison island, Imralı, İn the Sea of Marmora
(vvhere Güney has been living since the
beginning of the year) only sails on Fridays.
The first attempt fell through. Neither the
Ministry of Justice nor the Foreign Ministry
had given their permission. The usual
bureaucracy, vve vvere told; vvhy should
Turkey not suffer from İt too?

The boat took about three hours, arriving
at Imralı at around mîdday. We vvere to be
picked up again at 6 p.m.

Güney had prepared himself vveil. He
replîed vvithout hesitation in a slightly lec-
turing tone. The violence one sees in his
films, he says, İs no İnvention, İt is the
violence vvhich one experiences daily.
There are only a fevv emancipated vvomen
in Turkey because there are only a fevv in-
dependent vvomen. VVhoever is depen-
dent on money from a husband or a father
cannot develop freely. Blood feuds vanish
vvith feudalism. He then addressed a topic
vvhich he alvvays returned to: Turkey is a
society in transition, no longer feudalism
but not yet capitalism, although it suffers
the excesses of both.

The public prosecutor had listened to
some of these ansvvers. He said vve had
better leave the films on the island to begin
vvith, he vvould send them to us. He
thought he vvas being conciliatory vvhen
he said vve could take the films after ali, he
vvould be content vvith the tapes. As vve
vvere taking our leave, he indicated that vve
could take everything. There vvas nothing
left but to thank him. We made a sign of
obeisance to the many, nameless
prisoners standing on the jetty, staring
speechlessly.

HansStempel

Une visite â Imralı -
Rencontre avec Yılmaz
Güney
Bien sûr que nous pouvions lui rendre visi¬
te, affirmaient nos amis turcs; lui, c'est Yıl¬
maz Güney, condamne â 19 ans de reclu¬
sion pour un pretendu meurtre, cineaste
apprecie, particulierement apres le succes
de ses films aux festivals de Berlin et de
Locarno.

Nous etions tres sceptiques quant â
cette visite dans une prison turque. Dans
nötre esprit, inevîtablement, se deroulaient
des scenes du «Midnight Express» d'Alan
Parker. Nous pourrions meme intervîevver
Güney, nous affirmait-on obstihement. Et
pourquoi pas aussi une intervievv televisee,
avons-nous demande. Mais oui, pourquoİ
pas, nous repondit-on. Est-ce que mon
ami Martin Ripkens et moi, nous avions
vraiment encore des prejuges vis-â-vis des
Turcs?...

Nous avons alors ecrit un expose qui fut
remis â Güney; celui-ci etait d'accord. L'in-
tervîevv devait avoir lieu un vendredi bien
precis car il n'y a de bateau que ce jour-lâ
pour aller d'lstamboul â l'île-prison d'lmra-
li, dans la mer de Marmara, oû vit Güney
depuis le debut de l'annee. La premiere
tentative echoua cependant Ni le ministe-
re de la justice, ni celui des affaires etran-
geres n'avaient donne leur autorisation.
C'est l'habituelle bureaucratie, nous dit-
on, pourquoi la Turquie, justement, ne de-
vrait-elle passouffrirde ce mal?...

Le bateau met environ trois heures pour
atteindre Imrali; nous devions arriver vers
midi et le bateau revîendrait nous chercher
vers 1 8 heures.

Güney s'etait bien prepare, il repondait
şans hesiter, sur un ton un peu docte. II

nous dit que la violence que l'on voyait
dans ses films, il ne l'avait pas inventee,
mais qu'elle faisaît partie du quotidien,
qu'İI n'y avait que tres peu de femmes
emancipees en Turquİe parce que la plu-
part des femmes sont dependantes finan-
cierement de leur pere ou de leur mari, que
la vendetta existaît encore mais disparaî-
trait avec le feodalîsme. Enfin le theme sur
lequel İl revint plusieurs fois: la Turquie
şerait en periode de transition entre feoda¬
lîsme et capitalîsme et aurait actuellement
â supporter les abus des deux systemes.

Le procureur general avait ecoute une
partie des reponses; il pensait qu'il valait
mieux que nous laissions les films sur l'île.
İl nous les enverrait plus tard. II voulut
ensuite se montrer conciliant et nous dit
que nous pouvions dejâ emporter les films,
que les bandes magnetiques lui suffi-
saient. Au moment oü nous partions, il

nous rappela pour nous dire que nous pou¬
vions tout emporter. II ne nous restait plus
qu'â remercier. Nous saluâmes aussi les
nombreux prisonniers anonymes quî se
tenaient sur le quai, immobiles et muets.

HansStempel

Besuch auf Imralı -
Eine Begegnung mit
Yılmaz Güney
Natürlİch könnten vvir ihn besuchen, mein-
ten unsere türkischen Freunde, ihn. Yılmaz
Güney, vvegen angeblichen Totschlags zu
19 Jahren Gefângnis verurteilt und seit
langem ein Geheimtip unter Cineasten.
Nach dem Berlinervviedem Locameser Er-
folg von «Sürü» («Die Herde») ein auch bei
uns gephesener Filmemacher.

Besuch in einem türkischen Gefângnis,
wir vvaren sehr skeptisch. İn unserem Hin-
terkopf liefen Szenen aus Alan Parkers
«Midnight Express» ab, vvohl unvermeİd-
lich. vVir könnten Güney auch intervievven,
versicherte man uns hartnâckig. Warum
nicht gleich in Fernsehintervievv, fragten
vvir. VVarum nicht, vvar die Antvvort. Hatten
vvir, mein Freund Martin Ripkens und ich,
immer noch Vorurteile gegenüber Tür¬
ken?...

Wir schrieben also ein Expose, das Gü¬
ney zugespielt vvurde. Güney vvar einver-
standen. An einem festgesetzten Freitag -
denn nurfreitagsfâhrtein Schiff von İstan¬
bul zur Gefângnisinsel Imralı im Marmara-
meer, auf der Güney seit Anfang des Jah-
res lebt - sollte das İntervievv stattfinden.
Doch der erste Anlauf misslang. VVeder
das Justizministerium noch das Ausvvârti-
ge Amt hatten İhre Genehmigung gege-
ben. Die übliche Bürokratie, sagte man
uns, vvarum sollte gerade die Türkei nicht
unter Bürokratie leiden?...

Etvva drei Stunden braucht das Schiff
bis Imralı, gegen 12Uhrsolltenwirankom-
men, gegen 18 Uhr vvurde uns das Schiff
vviederabholen.

Güney hat sich gut vorbereitet, er ant-
vvortet ohne Stocken, in einem leicht do-
zierenden Ton. Die Gevvalt, die man in sei¬
nen Fümen sehe, sei nicht seine Erfindung,
sondern die Gevvalt, die man tâglich erle-
be. Es gebe nur vvenige emanzipierte
Frauen in der Türkei, vveil es nur vvenig
selbstândige Frauen gebe, wer vom Geld
des Mannes öder Vaters abhângig sei,
könne sich nicht frei entvvickeln. Blutra-
che sei noch immer ein Teîl der VVirklich-
keit, vvurde aber mit dem Feudalismusver-
schvvinden. Und dann kommt ein Thema,
auf das er immer vviederzurückkommt, die
Türkei sei eine Übergangsgesellschaft,
nicht mehr Feudalismus und noch nicht
Kapitalismus, obvvohl sie an den
Ausvvüchsen beider Systeme leide.

Der Staatsanvvalt hatte sich einen TeİI
dieser Antvvorten angehört, er meinte,
dass vvir die Filme vvohl besser zunâchst
auf der Insel lassen sollten, er vverde sie
uns nachschicken. Dann glaubte er vvohl,
sich konziliant verhalten zu müssen, vvir
könnten die Filme schon mitnehmen, er
vvâre mit den Tonbândern zufrieden. Doch
als es zum Abschied kommt, vvinkt er ab,
vvir könnten aile Sachen mitnehmen. Uns
bleibt nur übrig, uns zu bedanken. Wİr ver-
beugen uns auch vor den vielen namenlo-
sen Gefangenen, die noch immer an der
Mole stehen und uns stumm anblicken.

HansStempel
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The Way
İn the period follovving the militan/ fascist coup of September 12th
in Turkey, at the time vvhen repressive measures are being brought
to bear in ali areas of social life, leave permits for those in semi-
open prisons are suspended until further notice. İn order to quaiify
for leave, the detainees are required to have served a third of their
sentence and have a record of faultless conduct. Insult, physical
maltreatment, repression, forced labour and arbitrariness are for
them the order of the day. For those detainees vvho avvait leave,
there remains only one attitude: resignation and submission.

The day arrives vvhen the prison administration announces the
reinstatement of the leave system. For some, their dream is at last
realized. Joy and sadness, enthusiasm and apprehension inter-
mingle. They are to recover, they think, ali that they have so much
missed över the years. Yet is not life pitted vvith troubles and stud-
ded vvith traps?

Through the social environments and reports of five detainees
on leave, «Yol» endeavours to revisualize the human landscape of
Turkey, the oppression endured by its inhabitants, and in particular,
that to vvhich the Kurdish nation is subjected, the position of the
vvoman in that society, the appalling consequences of patriarchal
morals this vvhilst striving to slip through the inevitable
meshvvork of censorship. Pain, hatred, love, remorse and
impotence take shape in the turbulence of life, sometimes
profound in their expression, sometimes in their most superfluous
forms. Dignity leads some tovvards a dental of resignation, incites
them even to the point of öpen resistance, vvhich provides a
breeding ground for future rebellion. Hovvever these acts of
bravery, these gestures of pride, are not in the foreground; they are
discretely articulated.

The story is essentially constructed around three people: Seyit
Ali, Mehmet Salih and Ömer... The youngest of those on leave,
Yusuf, is arrested at the outset for having lost his papers. He vvill
not be able to go to Gaziantep, vvhere his family live, and offer his
canary to his beloved. As for Mevlût, the fourth hero of the film,
caught vvithin the clutches of patriarchal custom, he must endure
the constraints and interdictions set up betwixt he and his fiancee.
And how he had missed her. One might even say that life on the
outside was but an extension of that vvithin. Mevlût feels as
though he is stili under surveillance, stili in chains. But the vvalls of
this other universe vvhich incarcerates him are not of stone, but of
traditionsand moral constraints.

The three heroes; Seyit Ali, Mehmet Salih and Ömer, are svvept
along separately on life's currents, the tide of suffering and
intolerable ordeals. What hopes they had nurtured on leaving
prison ! What illusions! Their leave, hovvever short, had had the air
of liberty about it. They believed that a vveek vvould suffice to let
them forget their distress and humiliation. Consequently their dis-
appointment vvas greater. So much for liberty on the outside! Un¬
der the yoke of social, economic and moral burdens, they are no
more than puppets manipulated by the strings of an uncontrol-
table destiny. So vvhat shoud they do? Mehmet Salih, beaten to
submission by his brother-in-law can offer no ansvver. But Seyit
and Ömer have their backs to the vvall. His brother killed by the
gendarmes and faced vvith his family's misery, Ömer decides not
to return. İt is better do die young and vvith dignity than old but
humiiiated.

Haunted by the death of his vvife and his own desertion, Seyit
AIİ feels tom and pulled apart by a situation vvithout remedy.
Should he return to prison? He does not know vvhat to do. His
helplessness and remorse torment him constantly. The train, like
destiny takes him to vve knovv not vvhere...

YılmazGüney

«Like a clap of thunder the film yol' made its presence felt; a film
from exiier testffying to the backvvard, enslaved and degenerate
homeland of the Turkish writer and film director Yılmaz Güney
not a beautrfully coioured culture pili, but a cry of pain and pas-
sion. At the same moment as İn Ankara, the Foreign MinisterHaig
confirmed the 465 million-dollar budget ofAmerica's m/'fitary aid
to Turkey, in Cannes someone screamed out against the military
forces, against the oppression and against the tenor in his land.»

Martin Schaub.TAGES-ANZElGER.Zürich, 17. 5.1982

La Voie
Dans la periode qui süit le coup d'etat militaire fasciste du 12 sep-
tembre en Turquie, â l'instar des mesures repressives prises dans
tous les domaines de la vie sociale, les permissions de sortie dans
les prisons semi-ouvertes sont suspendues jusqu'a nouvel ordre.
Pour mehter une permission, les detenus doivent avoir purge le
tiers de leurpeine et avoir fait preuve d'une conduite irreprochable.
Injures, sevices corporelles, repression, travaux forces et I' arbitraj -
re sont ieur loî quotidien. Aux detenus qui attendent les permis¬
sions, il ne reste qu'une seule solution: la resignation et la soumis-
sion.

Un beau jour, l'administration penitentiaire annonce la reprise
des departs en permission. Le reve se realise enfin pour certains.
Joie et tristesse, enthousiasme et apprehension se melen:. İls
vont, pensent-iis, retrouver tout ce qui leur avait tant manque des
annees durant Mais, la vie n'est-elle pas jalonnee de peines et
parsemee de pteges?

Partant des milieux et rapports de cinq detenus permissionnai-
res, «Yol» s'efforce de repeindre le paysage humain de la Turquie,
l'oppression vecue par les gens du peuple et en particulier celle
que subit la nation kürde, la place de la femme dans cette societe,
les retombâes effroyables d'une morale patriarcale. Tout en ten-
tant de passer â travers les mailles inevitables de la censure. La
douleur, la haine, l'amour, le remords et l'impuissance prennent
corps dans le tourbillon de la vie. Parfois en profondeur, parfois
dans leurs expressions les plus superfiues. La dignite conduit cer-
tes au refus de la resignation, incite a tenir tâte, voire a resister
ouvertement et nourrit les grandes revoltes futures. Toutefois, ces
actes de bravoure, ces signes de fierte ne sont pas au premier plan ;

ils sont relates par touches discretes.
L'histoire est essentiellement tissee autour de trois personnes:

Seyit Ali, Mehmet Salih et Ömer... Le plus jeune des permission-
naires, Yusuf se fait arreter des le debut du recit pour avoir perdu
ses papiers. II ne pourra pas se rendre a Gaziantep, aupres des
siens et offrir son canari â sa bien-aimee. Quant â Mevlût, le qua-
trieme heros du film, pris dans les tenailles des moeurs patriarca-
les, il souffrira des contraintes et İnterdits eriges entre iui et sa fian¬
cee. Or, combien elle iui avait manque. On dirait que la vie horsdes
murs ne fait süite qu'a la prison. Mevlût se sent toujours sous sur¬
veillance, toujours enchaîne. Mais les murs de cet autre univers
carceral sont faits non de pierres, mais de traditions et de contrain¬
tes morales.

Les trois heros principaux; Seyit Ali, Mehmet Salih et Ömer, se
font entraîner, chacun ele son cöte, par les courants de la vie,
marees de souffrance et d'insupportables epreuves. Que d'espoirs
avaient-ils nourris au sortir de la prison. Que d'illusions. Une per¬
mission, meme tres courte, leur avait donne un air de HbertĞ. ils
croyaient qu'une semaine suffirait â leur faire oublier le chagrin et
l'humiiiation. La deception n'en sera que plus grande. Foin de
liberte a l'exterieur! Sous le joug des contraintes sociales, econo-
miques et morales, İls ne sont que des marionnettes prises dans
les fıcelies d'un destin qui leur eehappe. Oue faire alors? Mehmet
Salih, abattu par son beau-frere, n'a pas a y râpondre. Mais Seyit
et Ömer sont au pied du mur. Son frere tue par les gendarmes, et
face a la misere des siens, Ömer decide de ne plus rentrer. Mieux
vaut mourir jeune et digne que vieux mais humiliâ.

Hante par la mort de sa femme et sa propre desertion. Seyit Ali
se sent dechire, ecartele par rirremediable. Retoumer ou non en
prison? II ne sait que faire. L'impuissance et le remords ne cessent
de le harceler. Le train, tel le destin, l'emporte vers on ne sait oü...

YılmazGüney

«C'est tel un coup de tonnerre çu'apparut Yo/', le film evoquant
depuis l'exil la patrie retardataire, asservie, corrompue de Tâcrivain
et realisateur turc Yılmaz Güney non pas une pillule culturelle
idealiste, mais un eri de douleur et de passion. Au moment prec/'s
oü le secretaire aux affaires etrangeres, M. AlexanderHaig, confir-
ma'rt. â Ankara le budget d'aide militaire america'ıne â la Tumuİe
pour un montant de 465 millions de dollars. Ton entendit pousser
un eri de protestation, d'opposition â Cannes contre le regime mili-
ta/re, contre la râpression, contre la terreur dominant ce pays.»

Martin Schaub.TAGES-ANZElGER.Zürich, 17. 5. 1982

The Way
İn the period follovving the militan/ fascist coup of September 12th
in Turkey, at the time vvhen repressive measures are being brought
to bear in ali areas of social life, leave permits for those in semi-
open prisons are suspended until further notice. İn order to quaiify
for leave, the detainees are required to have served a third of their
sentence and have a record of faultless conduct. Insult, physical
maltreatment, repression, forced labour and arbitrariness are for
them the order of the day. For those detainees vvho avvait leave,
there remains only one attitude: resignation and submission.

The day arrives vvhen the prison administration announces the
reinstatement of the leave system. For some, their dream is at last
realized. Joy and sadness, enthusiasm and apprehension inter-
mingle. They are to recover, they think, ali that they have so much
missed över the years. Yet is not life pitted vvith troubles and stud-
ded vvith traps?

Through the social environments and reports of five detainees
on leave, «Yol» endeavours to revisualize the human landscape of
Turkey, the oppression endured by its inhabitants, and in particular,
that to vvhich the Kurdish nation is subjected, the position of the
vvoman in that society, the appalling consequences of patriarchal
morals this vvhilst striving to slip through the inevitable
meshvvork of censorship. Pain, hatred, love, remorse and
impotence take shape in the turbulence of life, sometimes
profound in their expression, sometimes in their most superfluous
forms. Dignity leads some tovvards a dental of resignation, incites
them even to the point of öpen resistance, vvhich provides a
breeding ground for future rebellion. Hovvever these acts of
bravery, these gestures of pride, are not in the foreground; they are
discretely articulated.

The story is essentially constructed around three people: Seyit
Ali, Mehmet Salih and Ömer... The youngest of those on leave,
Yusuf, is arrested at the outset for having lost his papers. He vvill
not be able to go to Gaziantep, vvhere his family live, and offer his
canary to his beloved. As for Mevlût, the fourth hero of the film,
caught vvithin the clutches of patriarchal custom, he must endure
the constraints and interdictions set up betwixt he and his fiancee.
And how he had missed her. One might even say that life on the
outside was but an extension of that vvithin. Mevlût feels as
though he is stili under surveillance, stili in chains. But the vvalls of
this other universe vvhich incarcerates him are not of stone, but of
traditionsand moral constraints.

The three heroes; Seyit Ali, Mehmet Salih and Ömer, are svvept
along separately on life's currents, the tide of suffering and
intolerable ordeals. What hopes they had nurtured on leaving
prison ! What illusions! Their leave, hovvever short, had had the air
of liberty about it. They believed that a vveek vvould suffice to let
them forget their distress and humiliation. Consequently their dis-
appointment vvas greater. So much for liberty on the outside! Un¬
der the yoke of social, economic and moral burdens, they are no
more than puppets manipulated by the strings of an uncontrol-
table destiny. So vvhat shoud they do? Mehmet Salih, beaten to
submission by his brother-in-law can offer no ansvver. But Seyit
and Ömer have their backs to the vvall. His brother killed by the
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